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O Esä suurest heldusest 
Ma kumarda So ette! 

Oh ärä põle minno waest, 

Et patane ma ole. 

Ma tunista Su l l ' omma süüd; 

Oh anna. Issand, andis nüüd 

Mul l ' oma armu peräst. 

Armas Kääpäkülä rahwas, kes teie enämbäste 

kõik mino ristitü, ent mitme ka jo esi lastetoa-

nemba olete, mina soowi teile, sest et ma teile 

oma eä poolest veä kõigile esäs wõi olla, teid ka 

latsest saani õpetanu ja teile Jumala sönna kuulu-

tanu ole. Jumala rohket õnistust! Ent scdä 

soowi mina ka omale kalli ja armsale kätele ope-

tajale, kelle esä ja esäesä ajal ma ligi 60 ajast-

aiga waimulikku ametit ole pidänü, 48 ajastaiga 



kui lastesoolitaja, mis ameti ma 12 ajaftaja eest, 

sest et sis Wennekeele õppust koolen nakati nõudma, 

käest pidi ära andma, ja 12 ajastaiga lätsi risten, 

kooljit kirstu panden, koolimajan palwetunde pi-

däden n. n. e. Üttemeelt, rahhu ja rõõmu Is> 

sandan soowi ma ka kõigile ametiwelile Põlwe 

kihelkonnaa: köstrele, kerikowöörmündrile ja kool

meistrile, kui ka kõigile welisternaja sõbrole, tut-

wile, welile ja sõsarile liinan ja maal, Wõron 

ja Tartun, kon mina ka mitukõrd omal eloajal 

ole käünü ja kellega üten ma palwetunnikeisi ole 

pidänü palwemaijo seen, nink nimelt: Põlwe Üle-

mäel, Wäimärä Jaaskaa, Kärgula Tootsin, Rõuge 

Jaanimäel, Wastseliina Raadin, Orawa Märgan, 

Weriora Pindiotsan ja kadonu Windekilde ajal 

ka Eräftweere Wastsemajan, kon kadonu õpetaja 

G. Holst kadonu Windekilde, weliste esändägä, 

Jumala sõnan wõitu aijewa ja pääle palwetunni 

ütstõist kätt ja suud anden armun ja rahun ju-

malaga jätiwä, kost ka mina palwetunni pidämi-

ses hääd õppust sai. Sõnale wate ja ihole rammu 

soowi mina ka Wõro õpetaja Struckile ja Jumala 

rahhu kõigite liina^sõbrole ja tutwile, kellega üten 

ma mitu armast tunnikest ole pidänü. Wõtku 
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Summat Oma armuga marjata ja tarkust ja 
jõudu anda meie armastedu ja awwustedu piis-
kopi herra Õhrnile, kes meile minema suwel Wõro 
kerikon sinodi alostusen altrist armsa ja liigutama 
kõnne pidi, rnillen ternä kogodusele ja rähmale 
söärne pääle pand Kristust pallelda, et Ternä esi 
wõtas meie maa Lutheruse usu laiwakest sell tor-
lnitsel ajal armuga hoita ja juhatada. Onistagu 
Iummal ka noore Vastseliina õpetaja ametipida
mist, kes kadonu Masingi asemele selle kogoduse 
hengekarjuses fai ja minewä sügise, kui ta Laswa 
rähmast lawwale mõtt. Pindi kerikon tähelepand-
inise wäärt ja kalli jllttuse pidi. — Iummal 
ülendagu kadonu piiskopi Hollmanni henge, kes 
mette — Kääpa rähmale tutwa olli. Pindi rnat-
tüse pühend ja soome, et sinna kerik saasse. Käügu 
ternä hää teo ternä perrä igäwätse esärnaale! 
Suur kittus ja teno ka õpetaja Hahnile, kes 
Pindi keriko ehitamise eest kanget hoolt kand, ja 
rähmast pallel tööga ja rahaga appi tulla. 

Kõiki neid ülemal nimetatuid armsit opetajit, 
kõiki welitsit ja sõsarit ligi ja kaugel, liinan ja 
maal tähi ma armun nink rahun jumalaga jätta; 
ent enne kui ma seda tee, palle mina kõiki kõigest 



— 6 — 

süümest: liitkem weel enne Kolgata mäele Tema 

püha risti ala, satame sinna põlwile maaha, 

tennäme Teda egä waima samo eest, mis Tema 

33 ajastaiga siin kurja rahwa sean maa pääl om 

käünü, egä raseda löögi eest, mis meie patt Talle 

Pilatuse kohtu een om löönü, egä orjawitsa krooni 

haawa eest, mis meie' uhkus Temale om tennü, 

egä were tsilga eest, mis 6 tundi taiwa ja maa 

wahel puwwen risti pääl suure waluga om joosknu 

ja mis kõik es jõwwa Tema janno ära kistutada, 

mis Temal meie õnistufe perrä olli, nii et Tema 

weel ristipuun pallet: „Esä, anna näile andis, 

sest nemä ei tiiä mitte, mis nemä teewä!" See 

ära ütlemata suur armutegu ja mõro kannata-

mine es peasse eäl meie meelest ära minema. Ent 

Jummal parako, Nlinäweega peame tunistama: 

päiwä, nädali ja kuu lääwä mööda ja meil ei 

tule lneeldegi oma Onistegijä mõrodat kannata

nust ja surma ja wanua mäletada ja kittä ja 

Teda selle eest tenätä, armastada ja awwilstada. 

Mitmen paigan, esierälde nooremba rahwa feän, 

om Jumala nime awwustamine kogoni ära une-

tedu. Mõni noor inenüne om nii kaugele jõudnu, 

et temal egä paari sõna peräst kolinas sõna iks 



„kurat" om. Kuis sääl sis weel „hosianna" ehk 

„halleluja", ehk „kürieleison", ehk „Issand ha-

lesta" asend wõima löüdä? Säält om Piihä 

Waün oma telgi kokko pandnu ja halle meelega 

ära lännu. Selle rasse õnnetuse eest Hoitku »neid 

kõiki armas taiwane Esä! 

Armsa wete ja sõsara, kes minoga üten Kot-

gata mäele olete tulnu, mina palle teid kõigest 

söämest ka kerikon-käümise peräst midagi tähele 

panda. 

Kui mina weel lats olli, sis opas mulle mu 

esä: kuna sa eale keriko torni näet, sis kergita 

kübarat ja ütle: „Issand Jummal, anna mulle 

õndsaste ella ja õndsaste koolda ja wiimsel päi-

wäl rõõmulikult üles tõsta. Sino püha koda 

faifap kindmäste ja tema torni näütäwä meile 

teed taiwa poole." Seda ole ma tõik oma elo-

aig meelen pidänü ja pruuknu. 

Kui meie kerikon oleme, edimäne laul laultu 

on», õpetaja altride tulep ja meid kutsilp omme 

patte Jumalale üles tunistama, tttelden: „Meie 

oleme siia kokko tulnu Jumalat wannun ja tõten 

kumardama. Teda kõiki Tema häätegemiste eest 

tennämä nink Tenia käest kõike pallema, mis meile 
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iho ja henge poolest tarbis om" — sis kaegem 

omme söämit häste terawaste läbi, kas oleme ka 

kõige meele nink waimuga Jumalat tõten nink 

waimun kumardanian, wai omma mõtte wäljaa 

ilma pääl ümbre hulkman. Kui õpetaja lawwa' 

rahwast altre ette kiltsup pattu tunistama ja üt 

lep: „pallelgem, niida, kui mina een palle" — 

sis ei lää mõni inemine paigastki, ei liiguta ka 

omme huuligi, enge kaep sinna ja tänna ja hai-

gutelep. Näütäp, kui lääs see weidikene aiga 

temale igawas, kuna meie jo föäme põhjast peas-

sime pallema: „Siin saisa mina waene, ke nuht-

lust teeninu, oh ole armuline: Sa olet pästnü 

mu!" Ta ei pane seda sukugi tähele, et õpetaja 

ei kuuluta pawandisandmist mitte kõigile, enge 

ütsindä neile, keä kindmät nõwwu onuna wõtnu, 

onuna pattlikku ello parandada, Iuinalat üle 

kõige ja onuna läheinbat kui esi hendä armas

tada, pattu maaha jätta ja waaste ella. Ka see 

ei ole illos ja õige: õpetaja peäp armsa õpetliku 

kõnne ja kutsup rahwast altri ette pattu tunis-

tämä, ent armulawmalise jätwä altre editse ruumi 

tühjas nink jääwä omme ist mibe pääle paigale. 

Sellega nemä nii kui lahasse ütelda: „ЗШпоІ 
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palju pattu ei ole, mis mina sinna lää?" Ent 

fee haawap ekä õiget risti-inemist. )iiifamote ei 

käü ka fee pühäkoa ausa kombega ütte, et kui 

õpetaja pääle juttuse altride lääp, inemise sis 

toriuaten ja ütstõist tõugaten altre шике tükwä. 

Mitmen kerikon tulep ka ette, et ineini'e, kui laul-

das: „Oh Jumala Woon, kes maailma patu 

kannap," kerikost wälja nakawa minema ja ei 

läpe seda kallist palwet kõige kogodusega ära pal-

lelda, kuna meie jo egä päiw paljo pattu teeme 

ja selget nuhtlust teenime. 

Arnlsa wete ja sõsara! kas nee teo ei tunista, 

kui weidi weel tõtelikku waimun nink töten 5и-

mala kumardamist meie sean löüdä om. Annsa 

henge, mõtelgu egäüts hoolega perrä, kas mina 

ole õigede kõnelnu nink kui ta löwwap, 'et mu 

kõne ei ole õige, sis andku ta mulle seda andis, 

ent ole ula tõtet ütelnu nink om ta sellega rahlll, 

sis wõtkem weel, enne kui meie siist lahkume, üts 

hää nõu abis omale tuimas jäänu söämele, kon 

enämb palwe himmo ja selle tarbis sõnno eilile, 

wõtkem nimelt ütenkoon järgmätse laulu sõnnoga 

pallelda: 
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1. Awita, Jesus, et wõimust wõi saada. 
Kae fuie pimedus tükip mu pääl', 
Otsip mu petta nink kahju mull' saata! 
Ega küll asjata põrgu riik tääl, 
Kurat mu kawalast kiusata nõwwap, 
Sõglata, rikku nink kurwasta püwwäp. 

2. Awita, Jesus, S u oma ma ole, 
Et minno kurat, mu'liha nink ilm 
Ära ei peta, et oht mull' ei tule. 
Kui minno häälitsep pettuse silin; 

Sisest nink wäljast mull' tulep küll häda. 
Ent Sino abiga wäärä ma seda. 

3. Awita, Jesus, kui mässama tõtwa 
Kadeas, toreus, uhkus mu seen. 

Kui mino hinw mu kiusata wõtma. 
Nink mino kurjus om selge nm een; 
Sis olgu ikes mul henefest häbi, 
Et ma sis patule kooles S u läbi. 

4. Awita, Jesus, et hendä Sull' anna. 
Et muud ei taha nia mitte, kui Sa , 
Küll ma sis rahhu ka söämen kanna, 
Kui kõik, mis tahat Sa, himosta »na. 
Anna, et jäta, mis peä utu omas. 

Küll nia sis ütsindä jää Sino loomas. 
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Kui sina nee neli marsikest olet ärä pallelnu 
nink ei tunne weel oman söämen wastset armas-
tust Jumala ja Ta sõna wasta, sis heida põlwile 
Teinä risti ala «maha ja palle ilmjätmätä weel: 

5. Awita, Jesus, et walwa nink palle; 
Kaitsja, ke walwat, oh awita Sa! 
Kui ma sis oiga, sis olgu Sull halle, 
Palle mu eest Sa, mu lepitaja: 
Pimedus imega katta mu nõwwap, 
Ent Sino walgus mu ärätä jõwwap. 

6. Awita, Jesus, tili jöwwetil ole, 
Nink kui ma waefust iks hendä mann näe. 
Kui ma Su armule enämb ei tule, 

Nink mina valwusen tuimas jo lää; 
Issand, sis kihla hend' minuga ärä, 
Et iua iks waidle ja oiga Su perrä! 

7. Awita, Jesus, nink wöimust «null' anna, 
Et mull' wõis tulla Su wõimuse-troon, 
Wõimuse lippu Sa mino een kanna! 
Kittust ma laula sis Sulle, mu Woon! 
Issand, Su nimme sis kitetäs rohkest' 
Nink Sino wägi om awalik tötest. 

8. Awita, Jesus, et Tsion wõis nätä 
Rõõmu nink ütelda: „Wõimus om kaen!" 
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Pabilon mässäp, ei jõwwa ta tetä 

Tsionil' nlidägi, ots om tal kaen. 

Issand, oh lõpeta sõdimist esi, 

Tsionil' wõimust iks andku S u käsi. 

9. Awita, Jesus, et walmis wõis olla 

Sajal', mis Woonaken' pidama lääp! 

Anna, et Tsion S u ehten wõis tnlla, 

Tee et ta Pabeli hukatust näep; 

Joba ta kärisep, sadama tõttap; 

Tsion iks Jesu käest wõimuse wõtap. 

Armsa wele ja sõsara! Lugegu weel cgä üts 

опт« koton laulu raamatust: „Palwe laulu" 

hoolega läbi ja ka laulu selts, kost ülewal pool 

saiswa laul om wälja wõetu, nimelt laulu: „Kan 

natusest ja waimulikust taplemisest." Kui sina 

seda tõtemeelega teet, sis lääwä kõik laulu raa-

matu laulu ja palwe sulle nii armsa», et sina 

tuuagi neist ei taha lahkuda, enge pallet Tüwi

daga: „Jummal, loo mulle puhas sõa ja anna 

mulle kindnlä waim, et inina Sinno Sino mõro 

suma eest kunagi ära ei unetasse kittä ja tenätä." 

Nii saap peä wastapandjast Saulusest Jumala 

meeleperäline Paulus, kellest Julnalal ja taiwa 

englil hää meel om. 
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Seda hääd nõwwo üts tõisele anden ja J u -

niata käest api ja armu palleldcn anname üts 

tõisele armun kätt ja lahkume süst Kolgata mäelt 

egäüts omma kodo, oma ameti ja töö mano, kohe 

Immnal meid om cläinä pandnu ja ovime sääl 

egäüts selle punnaga hoolega ja õigede kauplema, 

mis Jummal egäle utele sulasele ja näütsikule 

kaubelda om andnu. Ent meie peame oma pun

naga õigede kauplema, s. o. meie peame andid, 

mis Jummal meile om andnu, õigede pruukma, 

sis saap Tema meie ettewõtmisi õnistama ja neid 

rohkemb sigitama, kui meie julgsime loota. Seda 

näütäp meile esierälde ka Kääpäkooli asuta inise 

lugu, mida allpool jutustama saa. 

+-&$r-i 
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Kui mina 5 ehk 6 ajastajane otti, 1826-we ehk 
1827:me ajastaja ümbre, sis es ole Kääpa külän 
weel koolimaija nink palwetunni pidamist. Wana 
kadonu õpetaja Schwartz käwe loetaman, juttuft 
pidämän nink wanno inemisi lawwale wõtman 
Adami Juhan Kausta maija. Toll ajal elliwä 
Kääpä-Rinni majan: Märt Riitsar, ta nooremb 
weli Hindrek,. ja mino emä esä Ninni Peter. 
Rinni Peter jäi Ninni maija elämä, sest Märt 
Riitsar lats wäljä mõtsa maa pääle, kon nüüd 
Jaan Riitsar eläp, ta nooremb weli Hindrek 
asos külla raudsepas nink kooli nooren eän ärä. 
Tema jätt noore naise, Triina niinega, läsäs 
maaha, ent lätsi es jää täl perrä. Hindrekul olli 
külän hendä jaos manna moodi rehetare. Adami 
Johan Kaustal jälle kooli naine noorelt ärä nink 
tema wõtt Hindreki läsä — Triina — ärä. Triina 
armast Jumala sõnna nink pand seda wäega hal-



was, et talwiste pühil peremehe ja nooremehe 

mäeküle pääl liugliwa ja et lihawõtte pühil kokko 

tult i munne weerütämä ja wiina jooma, mis mõisa 

poolt egas puhis wiinategeinise eest talwel palgas 

anti (5 toopi talo päält), sest inemise jõiwa hen-

dit purjo ja lätsiwä sagede tõrelden ja purelden 

lõunas ehk õdangus omma kodo. Selleperäst 

tttel Triina küla peremehile: „Mina kingi oma 

ennitfe mehe tare külale, pandke, kohe waja, mõni 

pal'k mano, teke hendile koolimaja, näkate sääl 

jumala-orjust pidämä." Selle wäikese kingituse 

om Jummal lasknu suures saada, sest temast om, 

nii kui meie allpool kuulenle. Kääpa kool saanu. 

Triina mees Juhan Kaust and oma nurme 

weerest platsi koolimaja jaos ja mino efä, Rinni 

Karl i , mino efä wanemb weli — Rinni Ado — 

ja Juhan Kaust weijewä see tare paar hääd wako 

maad töiste paika, kingitil platsi pääle, ja teiwä 

maja edimätsel suwel seeni kui roowe ala. Jõud 

olli tassin, selleperäst jäi maja kätes ajastajas 

ilnla katuseta. Wiimate tulliwa küla inemise appi 

ja panniwa majale kattuse pääle õlist. Mino esä 

tegi raami, kate akna tarbis, egä üte nelja kruudi 

jaos ja Lapi kõrtsimees, kelle nimi Adam ja naise 
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nimi Ester olli, nink kes klaassepa ametit pidi, 

pand krundi sisse. Panti weel majale sawi-põr-

mänd ala ja nii olli koolimaja walmis. 

Nüüd näkas mino esä, Karli Rinne, küla rah-

wale wanast Tartokeele juttuse raamatust egä püha-

päiw jumala-orjust pidama' ilma palgata. Ka 

käwe nüüd õpetaja siia loetama ja lätsi kaema 

ja mino esä wõtt teda häämeelega wasta. Laste-

koolitamine olli toll ajal weel wäega nõrk: mõni 

päiw talwel kutsuti lat'e kokko, lasti raamatut 

lüke nink küsiti käske, lasti ka mõni wärs laulda 

ja kästi koton kõwaste õppi. Perästpoole lubati 

mino esäle mõõt rüki talo päält palgas. S is 

tulli mino esä pääle rasse kiusatus. Ätino e>ä 

wanemba wete Ado tütar lats mehele Jaan Riit-

sarile, kelle wanemb weli Juhan Riitsar olli. 

Rooremoa wete Jaan Riitsari naine Katte es taha 

wanemba wete naise sõnna kuulda ja selleperäst 

tulli Jaan Riitsar oma naisega ära Rinni inaija 

naiscesä poole tagasi. Ado Rinne olli ütesä ajast-

aiga kohtumees olnu nink selle läbi wana Põl-

gaste Rothiga usutaw tutwa; nink wõtiwa mino 

esä käest maa ära, mis tema jo 20 ajastaiga 

erälde olli pidänü. Jaan Riitsari jaos. Mino esä 



es taha omma maad kuigi ära anda nink utel: 

„Kas ma ole midagi wõlgu, ehk omma mul teo-

päiwä tegemata?" Teinä es walmista Hennast 

fukugi wäljäinineki pääle, enge widi sita kartoli 

maale ja hare maa walmis. Sääl aeti ta Wõro 

mõisade ja wana Rothi herra olli temale 11 

tnnbolbbki anda lasknu, et: „kuis tohtset sitta 

wita!?" — Nüüd vand mino lell, Ado Rinne, 

sinna kartoli maaha, ent mino esäl es ole kohegi 

panda. Ent Adami Peter Kaust and mino esäle, 

ehk nlcilc, tüki maad, kohe kartoli maaha pan-

niine. Ennitse kattuse röä jäiwä meile küll kätte, 

ent tõuwilja es ole kohegi külwa. Nii jäime 

ajastajas aplaagri pääle. Wiimate and Adami 

Peter Kaust meile poolepäiwä maa. Seda pei-

jeme kaus ajastaiga nink sis salme oma maa jälle 

tagasi. See olli 1840 ajastajal, kui mino esä 

käest maa ja koolmeistre amet ära wõeti — ma 

käwe sell kewäjäl just pääkoolin. Sellsamal ke-

wäjäl jäi lell Ado rassestc haiges, põsst Augusti 

kuuni ja röüpõilnu ajal kooli tema ära. Ent 

tema poja es anna mitte maad, mis mino esä 

käest ära wõetu olli, sõsaramehe Jaan Niitsarile. 

Selleperäst lats Jaan Niitsar ära Nawi külla, 
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aije säält üte waese peremehe, Jaawa Hindrik 

Lillowere, majast walla ja sai see kattuse hendäle, 

kos ta poig Jaan Niitsar nüüdki weel eläp. 

Lellä Ado naine, Ewa, pand oina nooremba 

poja. Jaan Rinne, kes minoga tttewannune olli, 

Donner: mano Põlwade kooli koolmeistres wal-

mistama, ent Atikk Eipol panti ajastajas kool

meistres. Sis saeti Jaan Iõgewa palwetnnni 

pidajas ja latsiristjäs nink Jaan Rinne laste-

koolitajas. Nemä teiwä 2 ajastaiga tööd, sis 

wõeti Jaan Rinnete naine )iawi külast. Jaan 

Zopa tütar Ewa. Ent pääle pulma jäi Jaan hai« 

ges, põssi 7 nädälit ja kooli ära. Kadonu wana 

õpetaja utel tenia hawwa mann: „Tema emü kand 

ta eest hoolt, et ta teniale wanaa eän abis oles 

ja meie mõtlime teinäst hendäle ametiwele saada, 

ent see es ole Jumalast nii mõtelda — nüüd 

matame teda hauda." 

Wana õpetaja olli wana Põlgaste Rothile 

mino ess elokäügi ära feletänü ja ütelnu: „Tema 

olli 10 ajastaiga koolmeistre ja mina es näe teda 

kunagi joobno olewat, nii kui teile kõneldu om, 

tema olli ka külärahwa poolt arinastedu ja aw-

wustedu ineinine, sest et ta neile 10 ajastaiga 
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Jumala sõnna kuulut, palwetimne pidi, lätsi riste 

nink koolnuid igäwetsele hengüsele paigut, nink 

nüüd olete teie tema käest maa ilma põhjuseta 

äräwõtnu!" Nothi herra olli sellepääle Wõro-

mõisan käünü ja kogokonna kohto mann minno 

Kääpa koolmeistres nimetänü. Ent meile toodi 

sõna: „Kaarli Rinne oma nooremba poja Petriga 

olgu hommen kell 10 Põlgaste mõisan!" Esä 

peläs, es :naidsa jüwwägi, et wast om midagi 

jälle kaibatn, sest meie es tiiä, misperäst kuts-

mine olli. 

Lätsime sis kurwameelega Põlgastede ja peä 

kutsuti meid sisse. Sis utel wana Rothi herra 

— Jummal ülendagu tema hengekest! tema om 

Põlwa kihelkonnale ja Wõro maa rahwale paljo 

hääd tennü, tenia lask Põlwa keriko ümbre ehi-

tädä, ka õpetaja ja köstre maja ümbre tetä, tema 

latse ja latse latse ja sugulase, nüüdne Tilsi mõisa 
peris herra, niisamote ka Wõro kreisiülemb omma 

rahwa põlwe edentänü — sis wana Nothi herra 

utel: „Kuule wana Kaarli, mina ole ülekohut 

tennü, et mina sino käest maa ära wõti. Nelnä 

käwewä siia wõls keeliga, mina es kulle asja 

häste perrä ja wõti sino käest maa ära. Eila 
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läwe mina Wõro mõisan ja panni sino poja 
koolmeistrea; wana Põlwa õpetaja utel mulle, et 
tema pääkoolin hää tark pois olewat olnn. Sinno 
kutse ma siia, et kas sa laset pojal seda ametit 
wõtta, ent poiga kutse urn, et kas ta wõtap selle 
ameti wasta?" Weel kiisse ta minolt: „Kui 
wana sa olet?" Ma kostse: „21'/2 ajastaiga." 
S i s utel tema: „Säädüs om, et ametimees peäp 
22 ajastaiga wana olema, ent ei ole midagi, küll 
lääp pool ajastaiga ka mööda, kui 21 jo mööda 
om." Esäle utel ta: „Ehk saat sa oma maa 
weel kätte." Nüüd kirot ta üte tähe ja saat mino 
sellega õpetaja mano proowi tegema. See olli 
wist sügise 1843 ajastajal, tui külakooli kokko 
lääwä. 

Nii sai ma Kääpäkooli koolmeistres. 48 ajast-
aiga ole ma sääl tööd tennü. Kool om selle aja 
seen kõigiti kosonu, oma õppuse poolest niisainote, 
kui ka wälästpoolt. Enditsest koolist, kohe latse 
ainult paar kord ajastajal kokko tulliwa, om kõrra-
peräline kool saanu, kon mitukümmend last terwe 
talwe joosul hääd õppust ja juhatust saawa ja 
ei titse rehetare asemele, kellel sawi põrmand all 
ja 2 aknatest olli, om näkos koolimaja tõsnu, kes 
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nüüdse aja koolimajas haste kõlbap ja kelle siscn 

mitme tlilllsa abinõu koolitamise tarbis omrna nink 

sunre hõrila omma häält palwe- ja laulntunne 

ajal Jumala kittuses kuulda laskma. Nii oiu 

Iummal üte waese naise pllnnaga kauplenlise — 

Triina Kausta kingituse — kasulikus ja hääs 

Teniä meeleperälises asotuics sigitänü. 



I I I . 

Mino söämest armastedu Kääpäkülä rahwas, 

kõik mu sõbra ja ausa ametiwele Põlwa kihel-

konnan ja muijal, ligidal ja kaugel, kellega mina 

ligi kuwwekümmne ajastaja pikkuse ameti pidamise 

ajal tutwas ole saanu, kõiki teid palle ma lõpe-

tuses weel minolt mõnd sõnna kuulda wõtta. 

Kui meie Onistegijä meilt lahku ja taiwade 

lats, sis and Tema egäle sulasele, egäle näütsikole 

üte punna kaubelda ja utel: „Kaubelge, seeni tai 

mina tagasi tule." Missugutse punna oleme sis 

meie faanu? Pane Hennast, omma elopõlwe ja 

kõike, mis sul eale om, häste tähele, pane tähele 

onuna iho- ja henge-jõudu, omma suurembat ja 

wähämbät elowarandnst, niihäste weetsilka, mis 

su huuli jahutap, kui ka päiwäpaistet, niis sinno 

alati rõõmnstap, niihäste hurtsikot, kon sina elät, 

kui ka su esämaad, mis sinno kannap, pane tä-

hele omme jalgu, mis üle maa käüwä, nink kassi, 
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mis tööd wõima tetä, km ka omma mõistlikku 

waimu, uiis taiwatähti tee ära mõõdap ja Ju-

mala loodasju seest niisugutse wäe wälja uurip, 

et nüüd silmapilgul töiste maailma weerde sou-

nom ehk tarwiline teedmine wõip antus saada ja 

et sa saa wersta kaugele ornrni taren sõbraga 

kõnelda wõit. Kas nee kõik ei ole taiwatse Esä 

äraütlemata suure armuande? ja kas ci ole Ta 

ka sulle nein andin punna andnu, wintaga sa 

Tema awwus kaubelda wõit ja peusse? 

Ent pandku egäüts häöte tähele, kas ta ka 

õlgede omme andit pruugip ja näide eest omma 

talwast Essä tennäp. 

Kas oleme omma täimast Essä egä päiw Tema 

armllanncte eest tennänü, nink kas oleme õigede 

oma pannaga kaubclnu? Kas wõime selle pääle 

julge olla, et ta meie kotstle Õnistegijä sõna: 

„sina olet weitü mann usutaw olnu, nüüd taha 

Mina sinno paljo üle panda, mine oma Issanda 

rõõmu sisse," kaup? 
Weel fuuremba, kui nee iliualiku ande, minkist 

ülewal pool jutt olli, omma waimuliku waran

duse, mis Issand meie kätte om usknu, nimelt 

Tenia püha ewangelimu ehk rõõmulik sõnnom 
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taiwast. Jumala kümme käsku ja neli töist pää-

tükki, minkide üle kõik juttlife raamatu meile hääd 

õppust ja seletust andma. Kes neid tõtemeelega 

loep ja föäinen tähele panep, sellele omma nemä 

kui taiwa engli saatjas eloteel. 

Ent paraku ei pane mitme ei ewangeliumi, 

ei päätükke, ei jutusit tähele. Noor inemine tu-

lep pääkoolist kodo, kon temale kristlikko õppust 

anti nink selleläbi temale taiwa teed juhatedi, kon 

tema kerikon püha altre een tõot, kõike pattll 

pageda, waaste ella, Jumalat üle kõige nink 

omma lähembät kui esihendä armastada, nink 

heidäp kõik Jumalasõna raainatu kõrwale, ütlep: 

„kes taad enäinb mino käest küsip?" nakap kurja 

seltsiga ümbrekäümä ja kõiksugust pattu Jumala 

tümmne kasu wasta tegema. Säält sis tulep, 

et ristiinemine ööfe ümbre hulgup, töiste inemiste 

aida- ja talli ussi niaaha murrap ja näide wa-

randus« Jumala seitsinendü kasu wasta hendäle 

kisop. N'iisugutsit ähwärdäp Jummal nuhelda 

kolmanda ja neländä põlwe sisse. Ent mitme, 

kelle söäme kuradi wihaga täüdetü omma, ci ole 

sellega weel rahul, et na oina lähembä hääd 

warastama, na wõtma tule ja pandwa tõise inemise 
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maja, haina- ehk õleküüni palama. Weel tuua-

haawa palotedi Pindi niõisan 1000 koormat ris-

tikhaina üten kalli küüniga kurja käe sütitämisc 

läbi ära ja peä egä „postileht" tiiäp niisugutsist 

tulosütitämisist kõnelda. 

Oi, oi, annas weli, nwtle perrä! ega nee es 

ole mõisa herra haina, mis sa ära palotit, Ium-

mal kaõwat neid cläjile ja selle läbi ka inemisile 

kallis toidns, nink sina oma kurja käega teit 

mitme kümmne inemise waima ja palgehce tuhas 

ja põrmus nink wõtit oma hcnge pääle selle läbi 

igäwätse põrgu nuhtluse. Kallis ristiweli, kes 

sina seda olet tennü ehk weel mottet tetä, kes 

sina ööse ümbre hulgut küla tanonün kõiksugutse 

kurja mõtte söämen, kui sina piiblit tähelepand-

misega olesse lugenu, sis tiiässe sa, et sinna sel-

gede om üles pantu: „Niisugutfe heng om kui 

härg, mis tappa wiias ja nii kui see, keda jalg-

rawwon wiiasse sinna, kon halpi karistedäs" 

(Op. sõna 7, 22). Kallis ristiweli, kui sinole 

Jumala abiga see pähä kirja sõna meelde tulesse, 

sis sina ütlesse: „sis ole mina fee tark, kes oma 

kalli hcnge põrgude kuradi kätte igaweste wai-

wata wiip! see ärgu sündigu minost nutte," nink 
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sina wistasse raudkange ja tulepirandu oniast 

käest maaha, lcndasse joosten omma kodo, Hel

dasse põlwile maaha ja üllesse: 

Issand, kurja ole tennii. 

Patu koorina litsup mo, 

Seda teed ei ole käünü, 

Mis mull' Sinolt näüdetü. 

Nüüd So hirm mo pääle tükis. 

Küll ma hendä So eest käkis. 

Ehk jälle: 

Issand, ära nnhelgu, 

Halesta mo pääle. 

Ära pandkll hukka mo, 

Näütä armu jälle; 

.4 ii II om patt 

Minolt tett', 

Ent So Woona weri 

Mõskku minno ära. 

©te tulesse Püha Waim sulle appi, päotäosi sinno 

sest kurjast himost, mis sino sifen kui tuli palav 

ja sulle ööd ja päiwä rahhu ei anna, wallale, 

sest Jumalal om egäst hengest, kes hukatuse teel 

om, halle meel. 
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Armsa sõbra! Meil om paljo waimuliku 

toidust oma henge ja waimu tostutamiseo. Nii 

näütüses OIU meil onunc wanembide kallis käsi-

raamat hommongu ja õdangu »almustega, kallide 

keriko laulega ja mitmesugutso muu kalli henge-

toidussega, mis sinna Püha Waim om lasknu 

üles panda. Ent paraku om ta paljoile inemistele 

wõõras jäänu. Niifugutfide inemisi elokäük ei käü 

enämb Õnistegija jälin, enge ncinä essiloä kõrwale 

sõnno ja tekaga, käüwä jumalawallatuide nõu 

perrä, faiswa patatside telje pääl ja istwa pilkjide 

järjen. Äteil 0111 nüüdsel ajal, teno Jumalale, ka 

paljo muid kallil raamatu. Kui mina 1843 ajastajal 

ametide sai, es ole mnid raamatit, kui fuur piibli, 

wastne testanient, wanna moodi lauluraamat — 

mis nüüd kerikon priulgitas, om parandedu — ja 

jlittliieraamat. Ent paljo inemisi ei pane seda 

kallist warra tähelegi, mis näile ranmatin pakutas, 

nemä ei jää ütcgi Inntala sõna mano saisma ja 

unetawa kõik pallemise, tennäinise ja titmise ära. 

Äteie ei saa jo oina taiwatse Esäga muido kõnelda, 

kui palwe läbi ja kes palwusi peäp, saap Teniaga 

egnpäiw kokko ja Tema wägcwide tekaga tutwam-

das. ^elleperäst ei usu mitme inemise ka nüüdki 
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mitte, et meie maakera ümbre weerip, et om töist 

ilma kehhi, mis fuuremba omma, sitt meie maa, 

nemä ei usu Ülepää muud, mis na oma silmaga 

nägewä. Armas weli, kes sa wast niisugune olet, 

ehk ei ole sa ka kunagi ydictmt: 

Mu süda hendä laota, 

Üt sa saas wara aidas 

Täüs warra, mis weel fuuremba, 

Kui meri, maa ja täimas. 

Armas weli, kui sina Iunlala toomise wäge

wa teka siin ära mõõtmata looduse koaa olesse 

tundma opnu, oma waimu silma olesse awanu, 

sis sina olesse nännü, kule kõik maailma ruum 

täis ilma kehhi oin nink et kõik äralugemata tanva-

tähe — maailma kera — omnio teie pääl edesi 

lendawa, nii et ütski säält kõrwale ei essi, ja sis 

heidässi sa jälle põlwile maaha ja üllesse: „Oh 

nia waene muld ja põrm, kes ma Smno, kõige 

asja Loojat, kõiki kuningite kuningat, hendä far-

natses arwsi, anna mulle armulikult seda andis!" 

Nink tlli sa nakat Fumala teka häote uurma 

ja neid egapäiw tähele pandma, mitte ütsindä 

omme silmi nink mõistusega, enge ka söäiuega, 

sis kadowa su süümest tõik karja mõtte, kõik kolb-
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mata kurja sõna, kõik Jumala nime teotamine ja 

kurjaste pruukmine ärä ja sina nakassc alati oina 

taiwatse Osaga kõnelema tööd teten ja teed käwwen, 

üles tullen ja umgarnet heiten nink Jumala snnr 

looduse koda olesse su silmi ccn wallale, kui suur 

wallale tettü raainat, kost sa egäpäiw Tema wäke, 

tarkust ja armu tundma opisse. Olet sa põllu-

mees nink käüt oma põlluweeren, sis näesse sa, 

et kõik miljäpäakese nürine pääl, tuule õhust liigu* 

tedu, onnita Loojat ja Kaswatajat kuinardawa. 

Ent sina inenune, kõiki loodasju kuningas, sina es 

mõistasse ütelda: „Tuhat kord teno Jumalale 

egä kõrre ja tera eest, mis Sina mulle cloäles-

pidamises laswada laset!" Ent seesama loodus 

näütäp ka sulle, kui mäetü sa olet: Vtõtsapuu, 

lillekese nurmel, kõik Hain hainanmal kasnmwa, 

haljendama, häitscniä, walmiwa wiljä Jumalale 

lnvwuö ja inemisile tulus, ent peä närwewä nemä 

ärä, saama jälle mullas nink algatama sulle 

meelde, kui lühikene kõiki nätämidc asjo, ka meie 

igä om. Nink kni sa adraga künnät, maad ägliga 

lahot, sis ütlep maa sulle: „Ärä ole suureline, 

peä saad sa esi la mullas ja töine mees wiskav 

siuno lapjuga sinna ja tänna!" 
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Kui meie loodusen Jumala tarkuse, wäe nink 
wõimusega tutwas saame, mis meile säält egä 
päiw silma paistwa, sis nakaine nii kui armsa 
latse oma armsa esäga Temaga cgäpaiw sõnelema, 
Temale tenno ja sittust egä wähembä ande eest 
andma, sis ei istu meie söögilauda ilma valweta, 
ei jäta ka pääle sööki Teda tennämätä, sis alos-
tame onuna päiwätööd Tema nimel ja õdangu 
jälle annanle Talle kittust kõige armu eest, niis 
Teniä meile meie töö mann näiidäü. Ei ole meile 
see tarbis suurt tarkust, ei ramnatut tarwis, 
söäme põhjast wõime puhata: „Tuhat kord tenno 
Sulle, armas taiwane Esä, silmä-nägemtse, körwa-
kuulmise, jala käümise nink kõige kalli iho terwüse, 
meele nink mõistuse eest, mis S a mulle patatsele 
inemisele täänibä jälle armust olet jaganu, nii et 
ma rõõmuga onuna tööd wõise tetä ja Sulle 
tenno ütelda kõige selle suure armu ja helduse eest". 

Selleperäst, armsa sõbra, kõnelgem weel 
oma armsa Onistegijäga laulutegijäga niidade 
pallelden: 

ЯВііЗ: Kes Jumalal nii lasep tetii. 

1. Oh kallis Õhwriwoonakene, 

Sa wäkew wäärdja, Wõiduwürst! 



So armastus om igawene. 

Oh aita ka mind waglakest; 

Kui patu waiwan palle Sind, 

Oh tule nopest' päästma mind! 

2. S a Efä armastuse süda, 

J a wõitlejite wõidu laul, 

Kes ristin tundset surma häda, 

Oh kuule, kui ma hõika tääl: 

So were peräst, Jesus Krist, 

Vtind aita, kallis Wõiduwürst! 

3. Ma ole nõrkend patu waiwan. 

Mind saatan hirmsast' waiwap siin; 

Mo abimees, oh kuule talwast, 

(5't mul om kange surma piin. 

Mind tule päästma werewäest. 

See hirmsa põrgu hundi käest! 

4. Oh kanna nünd ka armust sinna, 

Kon Wõitleja kõik hengäwä. 

S u Paradiisi, pühha liina, 

Kon wõidulaulu laulawa 

Ree Wõitleja, Ы were waen 

Om wõiniust saand So nime seen. 

5. Oh nlakus Jesus, taiwa manna, 

Mo kallis henge peioken. 
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Mull seda rõõmu annust anna, 

Et suud wõi anda Sinule 

J a kaeda Su haawu sääl. 

Kos iötut kuldse trooni pääl. 

(J. Oh kuidas sis see laul sääl kõlan 

Mis wõitja laulwa were waen. 

Neil süda, heng ja weel sis sulap 

See Wõiduwürsti palge een, 

Kes istup Kerllbide pääl, 

Püha Jehowa pannal kael. 

7. Sis ka ep püha Esä armust 

Sääl Poja were palge pääl, 

Kes kõik om tulnu nutu^orust, 

J a rõiwa walges tenna tääl, 

See.Õhwriwoona were seen. 

Kes walitsep sääl armu waen. 

8. Õh weri, weri, Woona weri, 

£)h kata sa mo henge ka. 

Oh igawene armu-:ueri, 

Mo patu roojust lõpeta! 

Oh Ohwriwoon, Ea Wõiduwürst, 

Ätind wõta wasta Jesus Krist. 

9. Mull' anna ka weel seda armu, 

Oh kallis Ohwriwoonaken, 
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St sa asse lugeda neid haawu. 

Mis srjawitsa ossadcst 

So püha kallis Ohwrital! 

Sai rõhutu sääl waiwa all. 

10. See wõitlejate laulu helin. 

Mis ütlemata illus om. 

See püha hulga kandle kõllin, 

Fa igawene au ja õnn. 

See kifup mo meelt ülesse, 

Siist Paradiisi rõõmule. 

11. Oh millal mina waene jõwwa 

Siist ilmast sinna minema, 

Mill ' üle waiwa-mcre jõwwa 

Sinna, kon peris kodumaa, 

Kon wõitja Wõiduwürsti een 

Koik paistma were ehte seen?! 

12. Oh wõitleate hulk, oh wõitle. 

Oh wõitle Woona were waen 

Ja wõidu krooni kätte püüdke. 

Mis paistap Wõiduwürsti kaen. 

Oh rõõm, kui ütskõrd hõisaten 

Siist talwa lääme were waen. 
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13. Oh were wägi, were wägi, 

Oh püha Woona weri sa. 

S a wõitlejite kants ja mägi, 

Koik põrgu-leeri rikutu«. 

Kes were wäega fõdiwa, 

Nee wõidu krooni periwa. 

14. Kui ütskõrd wõidu lipil ala 

Koik wõitja kokkokogowa. 

Sis wõtwa wõidu laulu laulda. 

Et ilm om ära wõidetu. 

Oh Wõiduwürst, Sa pähä Tall, 

Au, kiitus, igaweste Sull. 

Wiis: Nüüd ole mina põhja löüdnü, 

1. Oh Issand, wäkew walitseja. 

Sa awwustnse kuningas. 

Su palleme weel wiimast korda 

Su palge een siin ütenkoon. 

Oh Jesus, oma armuga 

Vieid ütenkoon weel õnista. 

2. Su püha tahtmist mööda peatne 

Siist ilmast ära lahkllma. 
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Ei tiiä, kas siin ilman näeme 

Weel tttstõist iho silmaga. 

Õh Issand Jesus, saada S a 

Meid Sino armu tee pääl ka! 

3. Si in peame jätma jumalaga 

Kätt anden armsit omatsit. 

Ja lahkume sis silma weega, 

J a süda ikep walu sees. 

Oh wäkew Taiwa-abimees, 

Oh kinnita meid lahkudeni 

4. Jää , Issand, egüüte mano. 

Kes kõnnip kitsa elo-teel, 

J a kui meid waiwap rist ja mure, 

Sis käi S a esi meie eel, 

Et ütskõrd taiwa liinan ka 

Üts töist weel saame tereta. 

5. Oh Issand, Sino armo-käsi 

Meid Hoitku Sino tee-raa pääl. 

Et meie pallcmast ci wäsi 

Meid kanna omme kassi pääl. 

Oh Jesus, ole abimees 

Meil kõige wiletsuse sees. 
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6. Oh Issand, anna annust meile 

Su hõlman nätä töine töist, 

Sis rõõmsast teretame jälle 

J a jääme seltsi igäwest, 

Sis otsa lõpnu laane tee. 

Kui Paradiisin oleme. 

З о і і б : Kõik mes terwc maa pääl eläp. 

1. Jumalaga, weli, sõsar. 

Nüüd me lltest lahkume, 

Julnalaga, armsa sõbra, 

Tsiionile ruttage, 

Sääl meid oodap taiwa wägi, 

Onis rahu, elo-jõgi. 

Walge rõiwa, wõidu-kroon 

Wõitejil sääl ehtes om. 

2. Jumalaga, mino armsa, 

Jumalaga, lahkume, 

, Jumalaga, nõrga talle, 

Jesusega kõndige. 

Armastusen kokko jääme, 

Waimun risti ala lääme, 



Üten seltsin langeme 

Kolgatale põlwile. 

3. Jumalaga, latsekese. 

Jumalaga jääge nüüd, 

Talwa Esä tallekese, 

Nõudke takan talwa hääd. 

Engli teile saatjas olgu, 

Wõitlemisea appi tulgu. 

Jumalaga, armsa nüüd, 

Jesus kandku talwa meid. 

Wi is : Nüüd ristirahwas rssmusta. 

1. See lahkumise tunnike 

Om meile kätte tulnu, 

Kon üten seltsin Jesuke 

Meil wäega armas olnu. 

Siin anna teile lihast kätt. 

J a tunista ka selget tõtt: 

Sääl taiwan om weel armsamb. 

2. Riiud jumalaga jäta teid 

J a rõõmsast lahku ära, 

Kill l Jesus aitap kokko meid. 

Kui otsan ilma kära, 
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Oh kauge were jälgi pääl. 

Sis annap Jesus krooni sääl. 

Mis walmis pantu taiwan. 

3. Ei ole siin meil jäädwä paik. 

Ent Jesu mann sääl taiwan. 

Sääl om see jäädwä rahuriik 

Meil, kes siin oot'wa waiwan, 

Üts maa, mis Tawid waimu waen 

Om köneln'd oma rahwa een, 

See om ka meile armas. 

4. Küll om see maa üts kallis maa 

Mis Woona rahwas saawa. 

Ei kurat waima tetä saa. 

Na põrgu sisse jääwä, 

Oh selle suure armil eest 

Nüüd kitkem Iesust kõigest wäest, 
J a laulgem Halleluja. 

W i i s : Nüüd om see päiw jo lõppenu. 

1. Nüüd latselikult jätame 

Teid jumalaga kõik, 

Ja silmameega lahkume 

Oh wcli, sõsar nüüd. 
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2. Kas enämb kokko saame kõik, 

Iääp meile teedmätä. 

See aga rõõmustap meid weel: 

Teid taiwan nätä saa. 

3. Sis wäsimata wõidelge 

Siin surma warjo maal. 

Küll iku-waiwa järele 

Meid oodap elokroon. 

4. Lääp läbi meie elotee 

Kesk ohakate seest. 

Küll pea warsti lõpep see. 

Siis rõõm meil igawest'. 

5. Weel lõpetuses laulame 

Sull' kiitust, Jesuke, 

Ja tenno anden pallelue. 

Jää saatjas kõigile. 

Amen. 

..ор.. 




